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YEPHOBATHH  Jleonio. ITPOBJIEMH MAIIIHHHOIO ITEPEKJIAIY TA HOIO
3ACTOCYBAHHA Y HABYAHHI MAHBYTHIX ITEPEKJIA/TAYIB.

Ipynmyiouuce Ha pe3yibmamax aHanizy CYYaCHUX 3aKOPOOHHUX OOCHONCEHb CMAMYCy MAUUHHO20
nepexknady ma o020 poni Yy HAGYAHHI MAUOYMHIX NepeKknadavis, NponoHyemuvcsi BUCHOBOK CIMOCOGHO
bezanbmeprnamusnocmi 3acmocyeants MII 6 nepexnadayvkiil OiLIbHOCHI, a omdice — Ul HeOOXIOHOCMI 1020
3anpoeaodicents 00 3MICMy HaguanHs mMaubymuix nepexnadadis. I[lodinsiemovcst Oymka npo npooyKmuGHICmb
inmezpayii MAWUHHO20 U AHMPONOLEHHO20 NEPEeKIady 6 2INepaHmpono2eHHUll 1020 6ud, O0e 20J106HUM
3ANUMAEMBCS THOOUHA, KA MIIO BUKOPUCMOBYE YCI nepesazu MeXHIYHUX 3aco0ie OJisl Ni0GUWEHHS SIKOCE
ma weuokocmi nepexiaoy.

Knouosi cnoea: anmponozennutl nepexnao, 2inepanmponocenHuil nepexiao, MAauluHHUL nepekiao,
HABYAHMHSL NepeKaady.

CHERNOVATY Leonid. PROBLEMS OF MACHINE TRANSLATION AND ITS APPLICATION
IN TRANSLATOR TRAINING.

The article reviews the current research related to the status of machine translation (MT) and its
application in translator training. The author states the increasing impact of technologies upon the
translation and localisation industries, which gives grounds to expect considerable changes in the human
translation process that have to be taken into account in translator training as well. One of the ways to deal
with this issue seems to be the comprehensive approach to the MT integration into translator training. In spite
of the contradictory data related to the research into the comparative efficiency of human and machine
translation, on the one hand, and various kinds of MT systems, on the other, the paper comes to the
conclusion that there is no alternative to the MT application in professional translation, and thus, to its
involvement into the translator training as well. The author supports the idea of trans-human translation,
where the human remains in charge, skillfully exploiting the technological advantages to the benefit of the
translation speed and quality. This approach takes Translation Studies beyond the limits of purely linguistic
or anthropocentric models. The author analyses the controversial opinion concerning shifting the emphasis in
the translator’s work towards the linguistic post-post-editing. This assumption is used to predict the decline in
the translator’s subject knowledge importance and even in the target language command requirements
related to the ever growing practice of the target text post-editing by experts in the specific domain.. The
author reviews the role of pre-editing, post-editing and proofreading in the eyes of the translation and
localisation industry representatives, as well as the ways to include the appropriate skills development in
translator-training. The article analyses the conflicting results concerning the impact of post-editing upon the
efficiency of the translator’s competence development. It is concluded that translators will have to possess a
variety of innovative skills, which might open up promising career opportunities for them, subject to the
consolidation of interdomain and interdisciplinary connections in translator training and teaching.

Keywords: human translation, machine translation, trans-human translation, translator training and
teaching.

Beryn

[Ipodecia mepeknanaya, sika BBAXKAECTHCA OJHICI0 3 HaWJABHIMIUX B iCTOPIi JIFO/ACTBA,
CTOITh Ha TMOPO31 3MiH, XapakTep SKUX € HACTUIbKM TIMOOKHUM, IO CTaBUTh MiJl CYMHIB
HaBiTh came 1i icHyBaHHsA. llpuumHOO, SIK 1 y BuUmajaky OaraTboX IHIIMX Hpodecii, €
CTPIMKHUI pO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH, 30KpeMa iHPOpMaliiHO-KOMYHIKallItHUX T€XHOJIOT i
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(IKT), mo 3arpoxye KapIuHAJILHUM NEPEpO3NoaiIoM (YHKIIH MK JTIOAMHOIO 1 MAIIMHOO
SK Ha PUHKY Ipalli, TaK 1 B TOBCAKIECHHOMY JKHTTI.

TpamuiliiiHo MUCEMOBOTO TMEpeKiIaadya YSABISUTM TaKUM COO1 YEHIIEM-BiUTIOTHUKOM,
0 YakKIye HaJ TAEMHHYMM TEKCTOM OpHTIHATY, 3aKOIABIIUCh CEPell TOBCTEIE3HUX
CJIOBHUKIB, CHIUKIIONE/IN 1 JMOBIJHHUKIB, TOJMHAMH NIYKAIOUW HAWKpaili BiIMOBIIHUKH 1
PETEILHO BIITOUYYIOUM TEKCT MEPeKJIaay A0 HEMMOBIpHO Oe3l0TaHHMX BHUCOT. He muBHO,
mo ¥ 3MiCT HaBYaHHS MaHOYTHIX MepeKialadiB 30Cepe/DKYBaBCS Ha JOCKOHAJIIOMY
BUBUYCHHI MOBH OpHWTIHANTY, PETEIbHOMY O3HAHMOMIIGHHI 3 BIAMOBIAHOIO XYIOKHBOIO
JiTepaTyporo,  ICTOpi€r0,  JIHTBICTHYHUMH W TICPEKIQJ03HABUMMHU  TEOPIIMHU,
MaKCUMAaJIbHOMY PO3IIMPEHH] CIOBHUKOBOTO 3aracy i BMIHHAX MPAIOBATH 3 JIOBIIKOBOIO
JTEPaTypoIo.

CyvacHu#l mepekianay, OJHaK, OUTbIlIe HaraJye omeparopa CKJIaJHOT TEXHOJIOTIYHOT
YCTAaHOBKH, CHJISTYM TIEpe]] €KpaHOM KOMIT'IOT€pa W OTOYCHUH IHIIMMH CY9aCHUMU
rajpkeTaMu, 3aBISKU SKMM BIH JICTae MUTTEBHM JOCTYN 0 HEUYBAHOIO paHIIIE 00CITY
JAHUX — B BUIMOBIHHMKIB Oy/b-SIKOTO CJIOBA TEKCTY OPHUTIHATY JI0 BapilaHTIB MEPEKIaay
TEKCTIB OyIb-SIKOTO 00CSATY 3 TINEepPTeKCTOBUMM MOCHJIAHHSAMH, IO JO3BOJISIOTH
3ariau0IOBaTUCh Y OyAb-SIK1 BIATATY)KEHHS, 1110 BUHUKAIOTh M1 Yac MOIIyKy iHpopMallii B
nporieci mepeknany. [IBUaKiCT MEpeTBOpEeHHS Tepekiagadya Ha ornepaTopa Bce OUTBII
CKJIQJIHOT MaIIMHepii, MUMOBOJII TiABOJUTE JI0 NMATAHHS, Y HE HACTaHE TaKWH Yac, KOJHU
BCS ISl TEXHIKA 3MOXE YIOPATHCH 13 TIEPEKIa oM B3araii 0e3 JIIOAWHH, 1 K TOoX10H1 3MIHA
BIUIMBAIOTh Ha 3MICT HABUYaHHA MaWOyTHIX MepeKyafadiB — apKe TaKuil 3MICT Mae
BIJIOBIAATH PealbHUM YMOBaM Ipalll BUITYCKHUKA 3aKJIa/ly BUILIOT OCBITH.

Ile mWTaHHSA BHUIAETHCS AKTYaJbHHUM, a WOTO BHpIMIEHHSA MOTpeOye aHai3y
rIo0anbHUX TEHJEHIIH, IO CIOCTEPIraloThcsi B IHPOPMAIIMHUX  TEXHOJIOTISX,
MepEeKIag03HaBCTBl, MPHUKIAJAHIA JIIHTBICTHIII Ta METOIUWIIl HAaBUYaHHS TEpeKiany, abu
BpaxyBaTH iX y 3MICT1 HABUaHHs MalOyTHIX MEpeKIagadiB BiMOBITHO 0 CyJaCHUX YMOB.

TakuM 4YMHOM, MeTOI0 HalIOl PO3BLAKM € BHUBUEHHS 3raJlaHuX TEHJIEHIIN 3a
MarepiaiamMu JTOCTIDKeHb OCTaHHIX POKIB JJisi (hOpMYITIOBaHHS ICHYIOUOTO CTaHy peued Ta
MPOTHO3YBAaHHSI PO3BUTKY CHTYyallll y HaWOmmK4IoMy MaiOyTHROMY, abW TpOMOHYBAaTH
BIAMOBIHI 3MIHM Yy 3MICTi HaBuYaHHsA. BpaxoByrouum oOCIT CTaTTi, MM OOMEKHMOCS
MEPEeBAXKHO AaHAJI30M CTaTyCy MAalIMHHOIO NepeKiady. 3BaXKaloud Ha BEIMKHIl o0cAr
Marepiany, o mpisrae 00pooIli, y MoJaIbIIOMY BUKIIA(I MU 0OMEKUMOCS JIMIIE MTPaIsIMA
3aKOPJOHHUX aBTOPIB, OCKUIBKHM POOOTH YKPAaTHCHKMX HAYKOBIIIB € JOCTYIHIIIAMH IS
aHamizy.

Pe3ysabTaT T2 00rOBOpEeHHs

B ocranHni poku, npo6iemu mammHHOTO nepekinany (MII) Ta fioro 3actocyBaHHS y
MPaKTHII TepeKiaay 1 HaBYaHH1 MailOyTHIX MmepeKiagayuiB MOCTIHHO 3HAXOIATHCS B IIEHTPI
yBaru JOCHIAHMKIB, a 3 yAoCKoHajeHHsM cucteM MII, oOcsar Takux po3BIIOK TUIbKH
3pOocCTae.

3okpema, onutyBaHHs 438 pecrnoHIeHTIB (MepekiagadiB-(pinaHcepiB, MpeACTaBHUKIB
KOMITaHii 3 HaJlaHHS MOBHUX TOCTYT, BUKJIaIadyiB Mepekiany Ta HaykoBIliB) (Gaspari et al,
2015) 3acBimumiio 3pocTarourii BIUIMB TEXHOJIOTIH, 30kpeMa MII, MeTo/iB OIIHKHU SKOCTI Ta
MOCT-pelaryBaHHsA, B IHAYCTpii mMepekinaay Ta JioKamizalii. 3a3Hauarud HarajibHy
HEOOXIJJHICTh BJIOCKOHAJICHHs 3TaJjaHUX METOJB, IHCTPYMEHTapil0 Ta HaBYaHHS, aBTOPU
TaKOX 3ayBaXYIOTh 3HaYHY PO30DKHICTb Y MIIX0JaxX M0 BUPIIICHHS IMX 3aBJaHb, a TAKOX
neBHUN Opak 3HaHb Ta PECypCiB cepel MOTEHIIMHUX PYIIiiB TaKOro BIOCKOHAJICHHSL.
[IporHo3yroun noaansiie nomupeHast MII, ToCTiAHUKYN OYIKYIOTh 3HAYHUX 3MIH Y TIPOIIeCi
AHTPOTIOTEHHOTO TepeKyIany (KUK 3MIMCHIOIOTH JIIO/N), 30KpeMa, MOIIUPEHHS MPAKTHKU
MoCT-penaryBanHsa (post-editing) 1 Ha Marepialld BHUCOKOi SIKOCTi, MpPHU3HAYEHI IS
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nmyOJtikalii, a TaKoX MiIKPECIIOI0Th HEOOXIHICTh BpaXyBaHHS LIUX TEHACHIIH B Impoleci
HaBYAHHS TEPEKJIaay Ta 3aJ0BOJICHHS MOTPeOM y MiABUIICHHI PIBHSA TEXHOJOTIYHOT
KOMIIETEHTHOCT] MaiiOyTHIX mepekiaaadis.

AnbrepHatuBHe onuryBaHHs (Man et al, 2020) 441 crymeHTa KHATalChKUX
YVHIBEPCHUTETIB, 110 HABYAJIHCS HA MAaricTepchKii mporpami 3 MHUCBMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKyasy, CTOCyBajlocs 3HaHb HAWUTOMIMPEHINMX IHCTPYMEHTIB Ta PECypCiB TEXHOJOTIl
nepekiany (eIeKTPOHHUX CIIOBHUKIB, TIONIYKOBHX CHUCTEM, I[HTEpHET-CHIIUKIIOCTIH,
Kopiyci, MII Ta cucteM aBTOMaTH30BaHOTO MEPEKIAy) 1 YACTOTHOCTI IX BUKOPUCTAHHSI.
Pesynmprati mOKa3alu CyTTEBY IO3WTHUBHY KOPEISII0 3HAHb CTYAEHTIB Ta iXHBOTO
BHUKOPHUCTaHHS TEXHOJIOTIH MepeKany.

[ aBropu (Kenny et al, 2014; Rodriguez de Céspedes, 2019) niarpumyroTs iz1eto
PO3pOOKH Ta BIPOBAHKEHHS MPOTPaMU HaBYAHHS MEPEKIIAay 3 BUKOPUCTAHHSM CHCTEMH
MII, opienToBaHOi Ha nepeknanada. [Ipu 1bOMy BOHM NPOMOHYIOTH LUTICHUM MIAXIJ J10
iHTerpanii MII 1o 3micTy HaBuaHHS, SKUI PO3IIMPIOE MOXIIMBOCTI IEpekiazada, a He
Maprianisye ioro. BuzHatouu norteHuiiiHi npobieMu Ha nuisixy 3actocyBaHHs MII sk y
mpoleci Nepekyagy 3arajioM, Tak 1 B HaBYaHHI MallOyTHIX mHepekianadiB, JOCTITHUKU
(Kenny et al, 2014) HakpecOl0Th ME€BHI HAIPSIMH X BUPILICHHS, 30KpeMa, 3aCTOCYBaHHS
XMapHUX CEPBICIB.

[{ixaBUM MUTaHHSAM € TNOpIBHSJIbHA €()EeKTUBHICTh AHTPOIOTE€HHOIO Ta MAIIMHHOTO
nepeknany. B omgnomy 3 pocmimkenb (Loock, 2018) mpoBomuBcs KomMmIapaTHBHUN
KOPIIYCHHMIl aHalli3 MOBHUX XapaKTE€PUCTUK OPUTIHAIBHUX (PAHIy3bKOMOBHUX TEKCTIB, 3
OJIHOTO O0OKy, Ta TEKCTIB, MEpeKIaaeHuX (PpaHIy3pK0I0 MOBOIO 3 aHTJINCHKOI 3a
JOTIOMOTOF0 CTATUCTUYHUX 1 HeMpoHHUX cucteM MII, 3 iHmoro. MarepiajoM J0CTiKEHHS
MOCITY)KWJIM  CTaTTi 3 TMPOBIIHMX aHIJI0-aMEPUKAHCHKUX 1 (paHIY3bKHX Ta3eT Y
PI3BHOMAHITHUX Tany3sX (€KOHOMIKa, €KOJIOTis, CIOPT, TYpHU3M, 3JIOYMHHICTH, KYJIbTYypa
TOmmO). AHami3 30CepemKyBaBCSI Ha THX JIEKCMYHHUX Ta TPAaMAaTHYHUX OCOOJMBOCTSIX
TEKCTIB, sIKi, SIK BIIOMO 3 TMPAaKTHKH, BHUKJIMKAIOTH TPYIHOII B aHTIO-(PaHITy3bKHUX
nepekiagadiB. Pe3ynbratu aHamizy 3aCBiIUYMIM, IO MOBHI aCIEKTH, SIK1 BUXOIATh 33 MEXKIi
rpaMaTUYHOI TMPaBUIBHOCTI, 1 fKI CJiJ BpPaxoBYBaTH Jig 3a0€3MEUEHHS MPHPOIHOTO
1IIOMaTHYHOTO TepeKIany, adu 3aJI0BOJLHUTH MOTPEOM CYy4aCHOTO PHHKY, ITHOPYIOTHCS
cyyacHuMu cucteMamu  MIL.  IpyHTyrouMch Ha IMX pe3yibTarax, JOCIHiIHUKH
(GbopMyITIOI0TH BUCHOBOK MpO 0€3yMOBHY IepeBary Jrojeu-nepeKiaadiB HaJl cucTeMaMu
MII, npuHaiiMHi y 3ralaHuX acIleKTax.

[ami aBropu (Daems et al 2017), Takok Ha Matepiajli aHTJIOMOBHUX T'a3€THUX CTATEH
(31 CXOKO0 13 MOMEpPeaHIM TOCTIHKEHHSIM TEMAaTHKO), TOPIBHIOBAIN €()EKTHUBHICTH iX
nepenavi GpaHIy3bKO0 MOBOIO IIIIXOM MepeKyany, 3 0JHOro 00Ky, Ta MOCT-pearyBaHHs
MII, 3 inmoro. J1oJaTKoBOIO HE3alIeKHOI0 3MIHHOIO OyB AOCBiN y Iepekiiaai — oJHa rpymna
BUNPOOYBaHUX CKJIajanacs i3 CTyIEHTIB, a iHma — 3 (axoBUX MepekiaaadiB. 3raaaHi
MPOLIECH JIOCTI/DKYBAIUCS 32 JIOMOMOTOI0 METOJUK al-TPeKiHry (BIICTEXEHHS pPyXy
31HMIIb) Ta Ki-CTPOYK-JIOITIHI (peecTpallii HaTUCKaHb MepekiaaueM KJaBill Ha KiaBiaTypi
KOMIT'IOTEpa), SKI JIO3BOJWJIM BCTAaHOBUTH IIBHJKICTh TMEpEKIaay, KOTHITUBHE
HABAaHTAXXCHHS Ta BUKOPUCTAHHS 30BHILIHIX pecypciB BUIpoOyBaHUMU. J[0JaTKOBUMHU
napamMeTpami, IO BpaxXxOBYBAJIUCh Yy JaHOMY JOCHIIKEHHI, Oynu 3arajbHa SKiCTh
nepekyany 1 CTaBJIeHHS BUIIPOOYyBaHUX OO 000X JOCHiKyBaHMX MeToniB. OuikyBanocs,
10 Pe3yJbTaTH JOCTIPKEHHS JONOMOXKYTh BU3HAUUTH TUIIOBI MPOOJIEMH, 10 BUHUKAIOTh
MiI Yac 3acTOCYBaHHS PI3HOMAHITHUX METOMIB MepeKiany y NepekiafadiB pi3HOro
¢axoBoro piBHs, a0u MOTIM BpaxOBYBaTH iX y mpolieci HaB4aHHsA. OpHaK oAepkaHl AaH1
3aCBIUMIIN OUTBIIY CXOXKICTh JOCTIDKYBAaHUX METOMIB 1 TPYI, HUK Mepeadadanocs.

86



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inoso2iyHi Hayku Bunyck 202

Crnocrepiratotecst cripobu (Alonso et al, 2015) mepeocMuUCHUTH TPOTUCTABICHHS
AQHTPOIIOTEHHOTO TEpeKyiaay, 3 OJHOro OOKy, Ta TMepeKiamay i3 3acTOCYBaHHSAM
iHpopmaniitaux TexHosoriii (MII Ta aBTOMaTHM30BaHI CHCTEMH MEpEKIaay), 3 IHIIOTO.
Buxonsum 3 aHamizy cuTyamii, Mo CcKjajgacss B KOHTEKCTI ermoxu iH(GOpMAaIiiHOTO
CYCIUIBCTBA, ABTOPU KPUTUKYIOTh TPAAUIIIAHI ITIIXOIU MMEPEKIIaI03HABCTBA, JIe TEXHOJOT11
PO3TISIAIOTHCS JIAIIE SIK JOTIOMDKHHIA IHCTPYMEHT, a 3acO0M aBTOMATH3allii MepeKyiaay He
BB@XKAIOTHCSI CYTTEBUMH YHHHHKAMH HOTO 3abe3rneueHHs. BOHM BBaXaroTh, MO MOJMIOHI
MIIXOJAM BHXOJATH 13 CHPOMICHOTO Ta 3acTapiioro PO3MEXKYBaHHS MDK CBIJOMICTIO
nepekyanaya Ta Horo iHCTpyMeHTamMHu. HaToMicTh, IPYHTYIOUMCH Ha pe3yJbTaTax aHaji3y
poJii TeXHOJOril B MpoIeci MepeKkiagy 3 TOYKM 30py HOro YCTaJeHHX Napajaurm
(JIIHTBICTMYHO1, (PYHKI[IOHAJILHOI, KOTHITUBHOI, COILIOJIOTIYHO1), JOCIITHUKN MPOMOHYIOTh
IHCTpYMEHTAJbHUN MiJIX1A, A€ Nepekiaaadl Ta iXHI TEXHOJIOTIT pO3IJIAJaloThCs SIK
HEpO3pUBHE 1 B3aeMooOymMoBIeHe 1iie. Ha qymky 3raganux aBTopiB, €M Miaxil BUBOJUTH
MEePEKIIAI03HABCTBO 32 MEXKI1 CYTO JIIHTBICTUYHOI i aHTPOIMOLIEHTPUYHOT MOJIEIT1 TIePEKIIaTy.
[pYHTYIO4HCh Ha pe3ynbTarax CBOTO aHaji3y, MAOCITIIHHKH MPOIOHYIOTH TEOPETUYHY
MOJIeNTb TIMEPaHTPOTIOTEHHOTO TEPEKIIay, 0 BUXOIUTH 33 MEXI CyTO aHTPOIIOTE€HHOTO,
abW TeperTHYTH MapaJurMu TEpeKIaJ03HaBCTBA B KOHTEKCTI €moxXu iH(opMaiiifHoTro
cycminbeTBa. Ha iXHIO JQyMKy, TilepaHTPOTNOTEHHUN Tepeknan ooOimsge mpuBabIuBe
MalOyTHE ISl TepeKafadiB, J¢ BOHH TBOPYO i KPUTHYHO BHKOPHCTOBYBATUMYTH SIK
TEXHOJIOT'1YHI, TaK 1 coIliaJibHi 3aco0u.

Ha mintpumky Te3u npo AouiibHICTh BKItoueHHS MIT 10 3MicTy HaBUaHHS MailOyTHIX
nepexnagadis, excnepuMeHT (Federici et al, 2018) 31 crymentamu, MmaiOyTHIMU
nepekagadamMu, siKi He Majid A0cBiny poootu 3 MII, 3acBimumB, 110 TPEHIHT 13 CHCTEMOIO
cratuctudyHoro MII 3maTHHI MATOTYBAaTH CTYIEHTIB 10 ALSUIBHOCTI B yMOBaX TPHBAIUX
KpU30BUX CIICHAPIiB MEepeKIaialbKo1 TsITbHOCTI.

IcaHyroTh peanbHi mepcrnekTuBu nomwupeHHss MIT (sikuii Ha ChOTOJ/IHI 3aCTOCOBYETHCS
MEepEeBaXHO B TIPOIECI MUCBMOBOTO TEpekiamy) 1 Ha cdepy ycHoi memiarii. 3okpema,
nocmimkerHs (Sahin, 2013) HedopMarTbHOTO MDKMOBHOTO CIUTKYBAaHHS HOCIiB pOCIHCHKOT
Ta aHrIichbkoi MoOB 3 BukopuctaHHsaM MII (Google Talk) B pexumi peallbHOTO dacy
3aCBIIYMIIO TIO3UTUBHY OIIHKY €()EeKTHBHOCTI TaKOi KOMYHIKaIlii B HeopMaTbHOMY YaTi 3
00Ky KOMYHIKAHTIB, a TaKOX 3PO3YMUIICTh 1 TOYHICTh OJM3bKO 75% BHCIOBIIIOBaHb
cniBpo3MoBHUKIB. [Him aBropu (Burchardt, 2016) BuBUaIM MepCreKTHBU 3aCTOCYBAaHHS
MII B KOHTEKCTI aymioBi3yaJIbHOTO TMepeKyiany. 30Kpema, IOCHIHKEHO MPUYUHU
ckianHomiB 3actocyBanHs MII y 1mpomy Bul mepekiaay, BCTAHOBIEHO MOTEHLIHHO
KOPHCHI JUII HhOTO METOJIA Ta IHCTPYMEHTH U1l BUMIproBaHHA sikocTi MII, po3pobiieHi ais
MepeKIIay MUCbMOBOTO TEKCTY.

OuikyBaHHS KapJUHAJIBHUX 3MIH y SKOCTI aBTOMATHM30BAaHUX CHUCTEM IIEpEKIay,
30kpeMa, nmam’saTi nepeknaniB (II1), cratuctuynoro i1 HeiponHoro BuAiB MII, 3mymrye
nesikux nocnigHukiB (Pym, 2013) mpumyckatu, mo 3rajiaHi CUCTEMH 3 4acOM IOBHICTIO
3aMIHATHh AHTPOIMOTCHHUN TepeKnan y Oaratbox cdepax AisuibHOCTL. Posrmsgaroun Taky
MOJXKJIUBICTh, 3TajlaHi JOCHIAHUKH TPOPOKYIOTh CYTTEBI 3MIHM Y TEpeliKy YMiHb,
HEOOXIHUX TMepekiajadyaM. 30Kpema, MPOMOHYEThCS CylepewsnBa Te3a, 10 (YHKIIIS
MUCHMOBOIO TMEpeKazaya, y 3B’A3KYy 3 TMOIIUPEHHSIM MpPaKTHKH OOpOOKH TEKCTiB
nepekany cremianictamu (06e3 J0CBily mepekyany) y MeBHIM ramysi, 3MICTUTbCA B OIK
MOBHOTO peJlaryBaHHS TE€KCTIB MepeKiaay, MapajaeibHO 13 3HUKEHHSIM BUMOT JI0 TITMOOKHUX
IIpeIMETHUX 3HaHb y BIAMOBIIHIN cdepi, 1 HABITh, MOKJIMBO, — JIO 3HaHHS IHO3EMHUX MOB.
HartomicTh 3pOoCTyTh BUMOTH /0 BOJIOJIHHS aBTOMAaTH30BAaHUMH CUCTEMaMH MEpeKIaay
(I, rmocapii, TepmiHooriuni 6a3u ta MII). Jlng BuU3HAUEHHS Nepesiky HOBHUX YMiHb,
HEOOXIJHUX TMepeKiajayeBl y IbOMY KOHTEKCTI, Ha JyMKY 3TaJaHOro aBTopa, CIij
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CMOYaTKy BHU3HAYUTHU HalcepHo3Himi MpoOieMu NPUNHHATTS pIlleHb, 10 BHHUKAIOTH Y
nporneci Bukopuctanns III1 ta MII. 3arasom AOCHIIHUK HPOTOHYE MEPETiK i3 JecsITH
TaKUX YMiHb, SIKI BiH PO3MOUISE HA TPU TPYIH: YMIHHS BUUTHUCS, IEPEBIPATH JaHi, a TAKOX
penaryBaTH TEKCTH 3 TIOCHJICHOIO YBarolo A0 jaetaneil. PO3BUTOK 3rajaHux yMiHb MOTpedye
PO3pOOKH METOUKH, 110 TPYHTYEThCS Ha HackpizHoMy Bukopuctansi [1I1 ta MIT B Mexax
yCiX KypciB THCBMOBOTO IEPEKIaay, CaMOCTIHHOMY aHalli3li CTyJAeHTaMu MpoIecy
nepeKyaly Ta peaizamii CIiTbHUX MPOEKTIB 13 GaxiBIsIMH Y BIAMOBITHUX cdepax.

Cxo0k0i TyMKH DOTpuMYIOThes i iHmmi nocninauku (Mellinger, 2017), siki BBaXXaroTh,
mo s mpodeciitHoTro 3A1HCHEHHS MMOCT-pearyBaHHs MailOyTHiMU niepexnagadyamu, MIT
Mae OyTH BKIIOYEHO JI0 3MICTY 0Jipa3dy KUIBKOX KypCiB HaBYaJbHOI MpOrpaMu, a He
30CepeKyBaTUCS B SIKOMYCh OJTHOMY OKPEMOMY KypCl M MOJTYJI.

3 iHmoro OOKy, ICHYIOTh 1 NPUOIYHMKM KOHIEHTpalii HaBuaHHa MII B mexax
OKPEMOTO CIeIiai30BaHOr0 MOMIYJs, 1110, Ha AyMKy aBtopa (Esqueda, 2021), no3Bossie,
IPYHTYIOUACh Ha METOJMWIII BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBJiaHb, HABYHTH CTYICHTIB
OIIHIOBATH CHJIbHI M cnabki croponu MII, mo6 kpaiiie BUKOPUCTOBYBAaTH MOTO B IMPOIIEC]
nepeKamny.

VY nesxkux nocmimkenHsx (Mellinger, 2018) posrisganacss posib MOCT-pelaryBaHHs
TEKCTIB, Tiepenanux 3a jgornomororo MII, Ta 3aco0iB aBTOMaTH3allli MEpeKiIamy, 3 METOIO
MIEPEOCMUCIICHHS TIOHATTS «IKOCTI mepekany». 3aiicHioThes crpobu (Cid et al, 2020)
BCTAHOBUTH 3MICT KOMIIETEHTHOCTI MOCT-peJaryBaHHs, abu Mi3HIlIe BU3HAYUTHU 3MICT il
dbopMyBaHHS 1 aJanTyBaTH METOJMKY HaBUAHHS JI0 PI3HUX TUIIIB ayauTopiid. ONuTyBaHHS
MpaIiBHUKIB KOMITaHIA, SKI HAJalOTh MOBHI TOCIYrd, 3acBIMYWIM, IO HA CHOTOJHI
BHCOKHUI DPIBEHb JOCBILY y NOCT-peAaryBaHH1 HE € MOKAa30BUM JJIS IHIYCTpIi mepekiany
3arajoM, 1 1mo e(EeKTUBHE TMOCT-peIaryBaHHs BUMAara€e MpeaMETHUX 1 TEPMIHOJIOTTYHUX
3HaHb y mupokomy aiana3oHi chep i qucuururin (Cid et al, 2020).

OmauM 13 00’€KTIB BHBYEHHS € CTpaTerii MalOyTHIX MepekiazadiB y Mmpoleci
3aCTOCYBaHHA 3aco0iB iHpOpMaIIHHUX TEXHOJOTIH. B ogqHOMY 3 Takux mociimkensb (Shih,
2017), 3a nomoMororw peectpallii HaTUCKaHb BUMPOOYBAaHMMHU (CTYJICHTaMH KHUTaHCHKOTO
YHIBEPCUTETY) KJIaBIll Ha KJIaBiaTypi Ta iXHIX PO3MIPKOBYBaHb BIOJIOC AOCIIKyBajacs
MOBEJIIHKa MalOyTHIX IMepeKiagaviB IMij 4Yac TOIIyKy TepMiHiB B IHTEpHETI B mporieci
crerianaizoBaHoro nepekiaay. BussieHo, mo BunpoOyBaHi BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI
BeO-pecypcH, 1110 3HAYHOI MipOt0 301ra€ThCsl 3 BACHOBKAMH MOTIEPEIHIX TOCTITHUKIB.

3’scyBaHHSl YMHHUKIB, 1110 BIUTUBAIOTH Ha SIKICTh mocT-penaryBanus MII crynenramu,
€ Ie OJIHIEI0 TTPOOJIEMOT0, IO IPUBEPTAE yBaAry. 30KpeMa, OJiHa i3 TakuxX po3Bimok (Yang
et al, 2020) 3acBigunia, 10 TOJIOBHUM 3 HHUX € PIBEHb CAMOPETyJAIlii CTYJACHTIB, TOMdI SK
BIUIUB IXHHOTO KPUTHUYHOTO MHUCJIEHHSI Ta MOTHBAllli BHUSIBUBCA HECYTT€BUM. B iHmIii
po6oTi (Yang et al, 2021), nopiBHSHHS pe3yabTaTiB nocT-penaryBanis MII maitOytHiMu
nepeKiiajayaMu Ta IXHBOTO CaMOCTIHHOTO MepeKiaay y JBOX CXOXHX 3a 3MICTOM
3aB/IaHHAX, IPYHTYIOUUCH Ha KPUTEPiiX e(heKTUBHOCTI MepeKiIary, Horo pe3yiabTaTUBHOCTI
Ta CTyIeHs BJOBOJEHOCTI KOPHUCTYBadiB, C(OPMYIbOBAaHO BHCHOBOK, IO TMOCT-
penaryBanns MII e Ounbin eekTMBHUM, HDK aHTpONOreHHWM nepeknan. Lleil BUCHOBOK
IPYHTY€ThCS HAa OUIBIII KUIBKOCTI MOMHJIOK B OCTaHHBROMY, Ji€ YacTKa HETOYHOCTEH
NepEeBUIIMIIA TUTOMY Bary CTUIICTUYHUX MOoXHOOK. Kpim Toro, Ha morinsg BUNpoOyBaHUX,
gac 1 3YyCWJIIS, 3a0IIa/PKeHI BHACTIIOK 3aCTOCYBaHHS TOCT-peAaryBaHHS, € OUIBIIOO
LIHHICTIO, TIOPIBHSHO 13 HOro 3arajbHOI0 MPaKTHUYHICTIO. 3a(hiKCOBaHO TakoX Oe3mepedHe
Oa)kaHHs CTYAEHTIB OaYMTH NOCT-peJaryBaHHs y 3MICT1 BIaCHOTO HABYAHHS.

B iHmomy nocmimkenHi [0|§H._|. 2018] aBTOp BHMBYaB OCOOIMBOCTI 3/11CHEHHS TMOCT-
penaryBaHHsS MEIWYHHX TEKCTIB, MEPeKIaJCHUX KOPEHCHKOI MOBOIO 3 aHTIINCHKOI 3a
nonomoroto Google Translate, mnsixoM peecTpallii sk po3MIpKOBYBaHHS BIOJIOC CTYJICHTIB,
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TaK 1 IXHIX omnepauiil Ha eKkpaHi KOMII'loTepa. BcraHoBlieHO, IO CTyIeHTH Hee(peKTUBHO
BUKOHYBAQJIU TOCT-pEAaryBaHHs, HAIMIPHO YacTO BUKOPUCTOBYBAIH CIIOBHUKH, BUTPAYAIIH
3aliBU Yac Ha HETEPMIHOJOTIYHY JIeKCHKY, HEBIAJNO 3AIHCHIOBAIN TOMEPEIHE
penaryBaHHs TEKCTY OpPHTiHaIly, BHACIIZOK YOTO MEpeKIaaaar HOTo (GakTU4YHO 3 HyJs. 3a
pe3yabTaTaMi €KCIIEPUMEHTY, aBTOp JAIHIIOB BHCHOBKIB, IO TOJOBHY yBary y HaBUaHHI
MOCT-peIaryBaHHS  CJIiI  TPHIUIATA  BJOCKOHAJICHHIO  0a30BOi  mepexiIajanbKoi
KOMIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB, a HE YMIHHAM, MOTPIOHUM JUIs TIOCT-peaaryBanus. Kpim Toro,
aBTOP 3ayBaXKy€, IO IHCTPYMEHTAJIbHA CYOKOMITETEHTHICTh Ma€ BUPIIIAIbHE 3HAYCHHS IS
PO3BUTKY yMiHb HOCT-penaryBanHs. Ha #oro aymKy, ABOMOBHE penaryBaHHs (revision)
Ma€e OyTH TOJIOBHMM KOMIIOHEHTOM IIpH HaBYaHHI IOCT-peAaryBaHHs, a IHTErparis
MOTNIEPEAHBOTO peaaryBaHHsl (pre-editing) 10 3MICTY HaBYaHHS IOCT-peAaryBaHHs
noTpedye MpOBEACHHS OKPEMHX JTOCIIKEHb MEPIIOTO.

Hesxi nocnigauku (Killman, 2018) Hamaranucs 3’sicyBaTH YMHHUKH, 10 BIUIMBAIOTH
Ha JIIEBICTh MOCT-peJaryBaHHs HUISIXOM MOPIBHSAHHS HOro e(eKTUBHOCTI CTOCOBHO TEKCTY,
SIKAA OJHI ¥ T1 ) CTYJIEHTH paHillle B ceMecTpl mepekiaaanu 6e3 3acrtocyBaHHs MIIL.
PesynpraTi 3acBigunim, MO MOCT-pelaryBaHHs JO3BOJHIIO MOKPAIIUTH SIKICTh MEpeKIamy
CTYICHTaM, pe3yJabTaTH SAKHX 3HAXOJAThCS OJMKUYe 10 CEpeAHbOrO PIBHS B IPYIi, TOAl K
SKICTh MEPeKJIaiB CTYIACHTIB, pe3yJbTaTH SIKUX 3HAYHO MEPEBMIYBAJIH 3raJlaHuil pIBEHb,
MOTIPIIMIIUCS, X04a W 3aJMIIMIINCS KpallMMU, HDK Yy CTYIEHTIB HepiIoi rpynu. ABTOp
EKCIUTIIIUTHO HE MOSICHIOE TPUYHH 1IBOTO SBHINA, X04a W aHATI3Y€E CTYIIHb JOIUIBHOCTI Ta
MPUIHATHOCTI 3MiH, BHECEHUX CTYAEHTaMHU B IpOIECi MOCT-pelaryBaHHs, a TaKOX IX
CHIBBIIHOIIICHHS 3 BapilaHTOM, 3alIPOMIOHOBAHUM ITUMU K CTYICHTAMH ITiJ] Yac MepeKIasy
1boro x TekcTy 6e3 MII. 1i pe3ynpTaTi MOTpeOyIOTh MOJANBIIOTO TOCTIIKEHHS, OCKUTBKH
HE MOJKHa BHUKJIIOYHUTH BIUIMBY Ha HHX €(EKTIB MOCIIJOBHOCTI — HEBIJIOMO, YU HE
3MIHWIHCS O BUCHOBKH, SIKOM CTYJCHTH CITOYATKY 3/IHCHIOBAIM TIOCT-PEIaryBaHHs TEKCTY,
a TIOTIM TepeKJIalaii HOoTo CaMOCTIHHO, TOOTO Oe3 3actocyBanHs MII.

B 1amriit possimni (Lee, 2020), BunpoOyBaHi, HaBMaKK, CIIOYATKY MEPEKIaIaTu TEKCTH
3 pimHOi Ha 1HO3eMHY MOBY 0e3 momomoru MII, a moTiM penaryBaiv BiIacHHUM Tepekyaj,
BukopuctoBytoun MII mns mopiBHsHHS. AHal3 pe3ynabTariB mokasas, mo MII gomomir
3MEHILUTH YaCTKY JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX MMOMUJIOK Ta MOKPAIIUTH ABOMOBHE pe/laryBaHHs
CTYJICHTIB.

BuBuanucs i nutaHHs ctaBieHHS (axiBiiB y chepi MOBHUX MOCIYT A0 3aCTOCYBaHHS
iHpopmariiiHo-koMyHiKaTuBHUX TexHoJorid (IKT) (mampukiazn, 3aco0iB aBTOMaTH3aIlil
nepexiany ta nporpam MII), 3 Touku 30py IXHBOTO BIUIMBY Ha CTYIIHb KOHTPOJIIO BJIACHOT
TISUTBHOCTI Ta pobodoro cepemoBumia (Marshman, 2014), 3’scyBanmocs, mo OUIBIIICTH
(daxiBuiB mo3uTHBHO cTaBiuATbes A0 IKT B3arami 1 BBakarOTh, IO BOHH CIPHSIOTH
MJIBUIICHHIO €(QEKTUBHOCTI KOHTPOJIO poOOYOro CepeloBHIAa Ta IIpaii 3arajom
(ocobmnuBo ii 06cAry Ta AKOCTI). 3 IHIIOTO OOKY, OLIHKA TXHBOIO BIIJIMBY Ha CTOCYHKH 3
KIII€EHTaM#/pOOOTOIaBLISIMU Ta OOCST BUHATOPOIU HE € OJIHO3HAYHO TTO3UTHBHOIO.

BuBuenns craBnenHs 10 MII He oOMexyeTbecsa Juiie TnepekiagadyaMu, a
JIOTIOBHIOETHCS MOTO JIOCHIDKEHHSIM CTOCOBHO 1IHIIMX YYAacHUKIB MPOIECY HaIdaHHS
MepeKIaalbKuX MOCIyr, 30KpeMa, y cdepax ympasiiHHA Ta BHpoOHunTBa (Vieira et al,
2020). HocmimxeHHs nmoka3ano, mo MII nomae HEBU3HAYEHOCTI B yciX 3rafjaHux cdepax.
Ha mormsin aBTOpa, 11e Moxke OyTH YacTKOBO BHKJIMKAHO CTPYKTYPHHMH HEIOJIKaMU
cydacHOl 1HAYyCTpii mepekiaaay, L0 OOMEXYIOTh BIUIMB IMEPeKIaladyiB Ha TEKCTH,
OJIHOYACHO BITUY)KYIOUH iX BiJl IIMPIIUX acTEKTiB Oi3HEeC-CTpaTerii.

CraBnenns o MII BuBuanocs (Yang et al, 2019) 1 Ha ocHOBI Mojeni MPUWHATTA
TEXHOJIOTI, B MeXaxX SKOi BHAUISIOTHCS NBa (akTOpH, IO BU3HAYAIOTh MPUUHATTA YU
HENPUUHATTA HOBUX TexXHoJoriM iHguBigoM. Ilepmmm  Qakropom € mpocTtoTa
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BUKOPUCTaHHS BIAMOBIAHOT TEXHOJIOTI, a JPYrUM — ii KOPUCHICTb, MPUUYOMY OOHIBA
YUHHHUKYU OIIHIOIOTHCS HE B a0COJIFOTHOMY BUMIpi, a 3 TOYKU 30py KOHKPETHOTO iHAMBIA,
OCKUIBKM OJIHAa W Ta X TEXHOJIOTIA MOXE 37aBaTHUCS OJHOMY IPOCTOI0 W KOPHCHOIO, a
IHIIOMY — CcKIagHor ¥ HenoTpiOHOK. OnutyBanHa 109 MailOyTHIX mepekiIanadvis,
CTY/ICHTIB KUTAWChKUX YHIBEPCHTETIB, 3aCBITUMIIO, MO (AKTOP KOPUCHOCTI, SIKUH CYTTEBO
00yMOBITIOETBCSI TOCBiIOM, HaiOUTbIIE BIUMBae Ha HaMip 3actocyBaHHs MII. Kpim Toro,
Ha JIOCBiJ BIUIMBAa€ MOTHBAIliSL, $Ka, y CBOI 4Yepry, OOYMOBIIIOETHCS MPOCTOTOIO
BUKOPHUCTaHHS.

Posmupenns HomeHkiarypu cucteM MII  Takok  CTUMYJIIOBAIO  BIATIOBIIHI
nocmimpkenHs. B oqaomy 3 Hux (Jisun et al, 2017) po3risgaroTbes MOPIBHSUIbHI PE3YIIbTaTH
3actocyBaHHs pi3HUX cucteM MII, 30kpema s TOro, mo0 3pO3yMITH PI3HUIIO MK
HEWPOHHOKO Ta CTATUCTUYHOIO HOTO CUCTEMAaMHM.

3arajgoM MosiBa cUCTEM HeHpoHHOro MmamuHHOro mnepekyany (HMII) cnpuumnmia
cnpaBxHIO endopito B 3acobax wmacoBoi iH(opmairii, AesKi 3 SKUX TMOKBaIMINUChH
OTOJIOCUTH, IO TIEBHI MTpodecii, BKIIOYAIOUN EPEKIa, € M 3arpo3010 3HUKHEHHA. OTHaK
nopiBHsibHE jociimkeHHs (Moorkens, 2018) edextuBHocti HeiponHoro (HMII) 1
craructuaHoro (CMII) mammHHOTO TIepeKiIaay B KUTBKOX MOBHUX IMapax, pe3ynbTaTH KX
OIIHIOBAJINCS 32 KPUTEPIIMU aJIeKBaTHOCT1 Ta MPOAYKTUBHOCTI MOCT-peIaryBaHHs, a TAKOXK
BpaxyBaHHSl XapakTepy IIOMUJIOK, JOBEJIM NepeAYyacHICTh MOJMIOHMX 3asiB. Xoua
TOCITITHUKN KOHCTATYIOTh TOKPAIICHHS CTHJIICTHYHUX O3HAK Ta MOPSIKY CIIB y TEKCTaX,
nepexiageHux 3a gonomoroto HMII, mpore BOHUM BiA3HA4alOTh 1 NEBHI HemepeadavyBaHi
npoOieMaMH, OB’ A3aH1 3 NMPOMYCKaMU i HEBIPHUM IEPEKIIAIOM JIEIKHX €IEMEHTIB TEKCTY
OpUriHamly.

Iami aBropm  (Schmidhofer et al, 2019), Buxomsum 3 pe3ynbTariB BIACHOTO
€KCIIEPUMEHTY, TPOTHO3YIOTh, IO BHACHIAOK TmosiBH cucreM HMII, wmaiOyTHIM
nepeksagadam J0BeIeThcss ChOpMyBaTH JIB1 OKpEMi, X04a 1 B3a€MOTIOB sI3aH], TPYIH YMIHb:
(1) oBoMOIITH KOMIIETEHTHICTIO TEpeKiagada y TPaauIliiHOMY CEHC1 (TyT TOCIIIHUKH
MOCUJIAIOTHCS Ha MoJIell (paxoBO1 KOMIETEHTHOCTI TIEpeKiaaaya, 3amponoHOBaH] IpylnaMu
PACTE (PACTE, 2001) ta EMT (EMT, 2009); (2) 0oBOJOIITH yMIHHSAMHU MOMEPEIHHOTO
penaryBaHHs, TIOCT-peJaryBaHHs Ta 4YUTaHHSA KOPEKTypH (proofreading) TEKCTIB,
nepexiiageHux 3a gonomororo MII. Tyr BUHMKaIOTh IEBH1 JIOTI4HI cynepeyHocTi. Moaenb
PACTE (PACTE, 2001) 3a ocranni 20 pokiB (3 2001 poky) memto 3MiHWIACS, ajie HABITh Y
2001 pori BOoHa BKJIHOYaia IHCTPYMEHTAIbHY KOMIIETEHTHICTD, 0 SIKOI, 30KpeMa, BXOIHIN
1 aBTOMAaTU30BaHI CHUCTEMH Iepekiaany. Tomy Oyab-sKi HOBI TOMIOHI 3aco0H, IO
BUHMKAIOTh BHACIIIOK TEXHIYHOTO TMPOrpecy, 3a 3aMOBUYBAaHHSIM BKJIIOYAIOTHCS 0
3rajjaHoi KOMIIETEHTHOCTI, a OT)K€ HeMa€ >KOAHOI MOTpeOr BUIUIATU iX B OyAb-sKy HOBY
KOMITETeHTHICTh. TuM Ounbie 1e crocyersest moaeni EMT (EMT, 2009), sika eKCIUTIUTHO
BKJIIOUA€ B ce0€ TEXHOJOTIYHY KOMIETEHTHICTh, KyAH, 30KpPEeMa, BXOJUTH 3/aTHICTh
BUKOPUCTOBYBATH KOMII IOT€PHI IHCTPYMEHTH.

ABTOpH TaKOX OYIKYIOTh 3POCTaHHS POJIi KOMYHIKATUBHOT KOMIETEHTHOCTI B MOBI
nepexiiany (xoua, 34a€ThCs, 1id 3pOCcTaTH Aaji BXKe HIKYIH, OCKUIBKY, BIIMOBIIHO A0 BUMOT,
Hampukiang, OpuTaHcbkoro kiacudikaropa mnpodeciid, TyT OUIKYETbCS HaWBHIIUN
MOXJIMBHUHA piBeHb (Proficiency)), KOMIETEHTHOCTI B KyJIbTypax HOCIIB 000X MOB,
3aJy4eHUX J0 MepeKiany, a TaKoX YMIHb PETENbHOTO aHali3y TEeKCTY Yy HaBYaHHI
MaliOyTHIX mepekaasayiB (MepcreKTUBa 3POCTAHHS ILIHHOCTI IIbOIO YMIHHS TaKOX
BUJIA€THCSI CYMHIBHOO). be3yMOBHOIO CKJIa[OBOIO 3MICTy HAaBUaHHs, Ha TYMKY aBTODIB,
Mae OytH (opMyBaHHSI YMiHb CTYJIEHTIB aJIeKBaTHO OLIHIOBAaTH Ta BUKOPHCTOBYBAaTHU HOBI1
nporpamu MII, 3 yuM BapToO MOTOAUTHUCK.
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Iaun mocmigauku (O’Brien et al, 2020) mepeiiMaroThCsi BIUTMBOM 3allPOBAKCHHS
cucteM HelpoHHoro MammHHOrO mnepekiany (HMII) na cdepy mnoxamizamii, sika €
HQ/I3BUYAHO  BUCOKOTEXHOJOTTYHOIO 1 AuHamiuHoto. OmMTyBaHHS CIHIBPOOITHUKIB Ta
BHKOHABUMX MCHEKEPIB KOMIIaHI{, 1[0 HAJJAal0Th MOBHI TIOCITYTH, 3aCBITYHIIO, IO (aXiBIIi
3 JoKadi3amii BUKOHYIOTh PI3HOMAHITHI pOJIi, BKIIIOYAIOUM TIE€PECTBOPEHHS, IMOIIYK
iHpopMmamii Ta KepyBaHHA NpOEKTaMu 1 omepanisMua 30yry. IlporHo3yeTbcs, 110
BrpoBapkeHHs: HMII mocunuthe HEOOXigHICTH KPUTHYHOTO BHKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH,
OJTHOYACHO BiKPMBAIOYHM HOBI HAIIPSIMH Kap'€pHOTO PO3BUTKY, TaKi K c(hepu KOHTPOIIO
JTaHuX Ta aHoTyBaHHs. Criemiaiizamisi y KOHKpPETHIH chepi 3aJUIINUTHCS BaKIUBOIO JUIS
MepeKyIaiaviB, a BAXJIUBICTh YMIHb MIKOCOOMCTICHOTO CITUIKYBAaHHS 3pOCTaTUME i Hajami.
Jnst migBuIneHHS e(eKTUBHOCTI MPOIEeCy HAaBUAHHS BaXIJIMBUM BBAXKAETHCS TIOCHIICHHS
MDKTally3eBUX Ta MDKIUCHUIUTIHAPHUX 3B’ SI3KIB.

VYcknanHeHHs 3MICTY NMPOEKTIB Ta BUCOKUI pIBEHb clielianizalii B HAYCTPii MOBHUX
MOCJIYT CHPUYMHIOIOTh HEOOXITHICTh BIAMOBIIHUX 3MIH y 3MICTI HaBYaHHS MalOyTHIX
nepeKiagadiB 3 METOI0 MIABUIIEHHSA PIBHSA IXHBOI TEXHOJOTIYHOI KOMIMETEHTHOCTL. B
oanoMy 3 aociimkenb (Rodriguez-Castro, 2018) BuBuanacs eheKTUBHICTh BIAMOBIIHOTO
KypCcy HaBYaHHS, IO BKJIIOYAB HHU3KY KOMIIOHEHTIB: HaBYAJIBHY MPOTPaMy 3 MOIYIISIMH,
MPUCBSYEHUMH OpraHizaili MpPO€EKTIB, YINPaBIIHHIO TEPMIHOJOTI€I0, cHUCTeMaM MaMm'sTi
MepeKaiB, TOCT-peJaryBaHHIO Ta JIOKami3alii TpOrpaMHOTO 3a0e3MeUeHHs; YITKO
BU3HAuU€Hl IIU1I HAaBYaHHS BUKOPUCTAHHS CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO IEpEKIIaIy;
MO/IETIOBAHHS BIPTYaJIbHOI PEAIbHOCTI; HABYAHHS Ha OCHOBI CHCTEMU 3aBJIaHb; PO3BUTOK
KPUTHYHOTO MHCJICHHA. EKcreprMeHTanbHEe HaBYaHHS IMIATBEPIWIIO TIEPCIIEKTUBHICTD
TaKOTO MIIXOAY JJIS MOJATBIINX JOCTIHKCHb.

VY3aranpHIOIOYM BHKJIQJICHE, BapTO 3ayBAKHTH, IO XO04Ya OUIBIIICTH JOCIIIHHKIB
BBaxaroTh MII onHiero 3 HaWOULIBII IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH, MPOTE JIeAKi 3 HUX
(Burchardt, 2016) paeMOHCTPYIOTh TE€BHY CTPUMAHICTh y TIPOTHO3YBaHHI HOTO
MOTEHIIIHHOTO BIUIMBY HAa PO3BUTOK TBOPYHX 3I0HOCTEH Ta MPOAYKTUBHOCTI TPOQeECciitHuX
nepeksagadiB y MaiOyTHbOMY.

BucHoBku

TakuM 4YMHOM, NPOBEACHUN aHaANI3 IOKa3ye MIUPOKHUI Jlama3oH JOCITIPKEHb 3
npo6semu 3actocyBanHs MII B mporieci mepekiiaay Ta HaBUaHHS MalOYTHIX TIEpeKiIaaadiB.
HesBaxkarouu Ha AesKy CylepeuHiCTh MpoaHali30BaHUX JOCIIIKEHb, MO’KHA KOHCTaTyBaTH
MEeBHUI KOHCEHCYC CTOCOBHO HEMHHYYOCTi 3actocyBanHa MII B mporieci nepekiaganbkoi
JISUTBHOCTI, @ OTXKE — i HeOOX1THOCTI HOTO 3alpoBaPKEHHS 0 3MICTY HaBUaHHS MalOyTHIX
nepexiagadis. [IpoAyKTUBHUM MiAXOJOM BHAAETHCS HE MPOTHUCTABICHHS MAIIMHHOTO Ta
AHTPOIOTEHHOIO MepeKIaay, a iXHs IHTerpailis y rinepaHTpONOreHHUN nepekiial, B SKOMy
TOJIOBHUM 3aJIMIIAETHCS JIIOJIMHA, SKa BMUIO BHKOPHUCTOBYE yCi1 IMepeBard TEXHIYHHUX
3aco0iB AJIs MiJBUIIEHHS SKOCTI Ta IIBUAKOCTI mepeknanay. Taka opieHTalis, 6€3yMOBHO,
noTpedye MEBHOrO0 KOPUI'YBaHHS 3MICTY HaBUaHHA MallOyTHIX NepekiajadiB, B 4OMYy 1
BOaYaeMO MEPCHEKTUBHU MOAATIBIIOTO JOCTIKEHHS.
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Y cmammi gio3nauaemucsa ocobauea ponv cumeonie y npoyeci ¢popmyeanus @dpazeonoiunoi kapmunu
ceimy Himeyvkoi moeu npomscom XI-XIV cmonime, eusHauaromvcs YHi6epcanbHi YUHHUKU, 3A2albHi O
CMAaHOBNEHHsl (Ppazeonocizmié Yybo2o ICMOPUYHO20 emany pPO3GUMKY HIMeybKoi Mosu, i cneyughiymi, sKi
3anexcams 8i0 puc HiMeybKoi MOBU Ul 0COOIUBUX Y MO8 1T ICHYBAHHS.

Knrwowuosi cnosa: ¢ppaseonoziuna xapmuna ceimy, CuME0I-COMAMU3IM, YCMANEHEe COBOCHONYYEHHS,
cepeOHbOBePXHbOHIMEYbKULL NEPIOO.

SHKOLYARENKO Vira. THE ROLE OF SOMATIC SYMBOLS IN THE FORMATION OF
PHRASEOLOGICAL WORLD REPRESENTATION OF MIDDLE HIGH GERMAN.

The thesis is devoted to the linguocultural study of the formation of German phraseological units during
XI-X1V centuries. The paper suggests a new approach to the study of German phraseology from diachronic
aspect of linguoculturology, which consists in identification of national-cultural factors relevant for the
formation of phraseological world representation of Middle High German period. The criteria for
establishing the national-cultural specificity of phraseology have been defined. The experience of
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